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Cognition Gap and Chinese Translation of English Metaphor

YAO Wen-qun

(School of Foreign Languages East China Jiaotong Uni - > Nanchang 330013, China)

Abstract : Metaphor study has a long history and it is an unexhausted issue-The discovery of cognition nature of metaphor
in recent years arouse great interest among various scholars and study of metaphor turns on a new look s including metaphor
translation which was once a neglected issue in the past- Scholars have been looking for an effective way to translate
metaphor across different lanquages and cultures- This paper tries to offer possibly practicable ways of metaphor transla-
tion through analyzing cognitive gap between Chinese metaphors and English metaphors -

Key words :metaphor ; translation ; cognition ; cognition gap ; image



